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A fost odatd ca
" niciodatd ...

e 1l 01 a time-...

it’s snowing roof tile [ru:f tail] bright [brait] S dark [da:k]
[it'z snauiin] tigla luminos intunecat
ninge
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C rdiasa zdpezil

Intr-un oras indepirtat, triiauun
baietel si o fetita - Kay siGerda.

Cu toate ca nu erau frate si sora, se
iubeau foarte mult. Intr-o zi,

bunica le spuse o poveste despre
Craiasa Zipezii:

- Este la fel de rece ca gheata. Vine
odata cu iarna. Uneori, se uita pe
fereastra si deseneaza figurine &

. misterioase pe geamurile

ferestrelor.

wax [waks] candlestick ['kendlstik] pane [pein] write [rait]
ceara sfesnic geamul ferestrei a scrie



In a certain town there lived a boy
and a girl - Kay and Gerda.
Although they were not siblings,
they loved each other very much.
One day their grandmother told
them a story about Snow Queen:
“She is as cold as ice. She comes
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with winter. Sometimes she looks |

through the windows and draws
mysterious patterns on panes.”

ink-bottle [ink 'botl]
calimara
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quillpen [kwil pen]
pana de scris

book [buk]  bookmark ['buskma:k]
carte semn de carte
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" - Nu mi-e frici deloc! a strigat Kay. Dar in seara

in care a cazut primul fulg de zapada, a vazut-o

pe doamna alba ca zapada cu o coroana din

turturi de gheata.

o, Aceea era Cralasa Zapezii! Cand s-a uitat la ea,
ceva l-@ lovit in ochi. O'buciticd de oglind

vrajlta Din acea clipa, tot ceea ce era bun
1n epu si i sé’pari stupid, iar el deveni

-; tagm.g §1 infumurat. Nu ‘mai voia sd se Joace

sleigh [slei] runner [’rAner] fountain ["fauntin] queen [kwi:n]
sanie talpa de sanie cismea craiasa



“I'm not scared at all!” cried out Kay. But in the
evening when the first snow appeared he saw

a snow-white lady with a crown made of icicles.
There was the Snow Queen! When he looked

at her something hit him in the eye. It was

a piece of diabolic mirror. Since then everything | @ )
good seemed stupid to him and he became [l
malicious and vain. He did not want to play with |g

Gerda any more. . e o

. freeze [fri:z]
inghet

read [ri:d]
a citi

jewel ['dzusel] grandmother
piatrd scumpa ['greenmada(r)]
bunica
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Intr -0 buna zi, baietelul isi ](ua saniuta si
alerga in piatd unde ziri o sanie mare si rosie.
Si-a legat saniuta lui de ea si trasura porni.
Cand s-au oprit, din sania cea rosie se ridica
Criiasa Zipezii! L-a rugat pe Kay si vind la
ea. Atunci cand l-a sarutat pe frunte, Kay

©  auitat-o pe Gerda si au plecat impreuna spre

S taramul zapezﬂor vesnice.

belt [belt] house [haus] buckle ['bakl] face [feis]
curea casa catarama fata



One day the boy took his sledge and ran

to the square where he saw a great, red sleigh.
He fastened ‘his own little sledge to it and the cart
set off. When they stopped the Snow Queen rose
up from the red sleigh! She asked Kay to come

to her. When she kissed him on the forehead, Kay
forgot Gerda and they went away to the land
of everlasting snow.
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_siblings [’siblinz]

lips [lipz]

sledge [sledz]
saniuta nas buze frate si sord




TN N UENANOND

Gerda a plecat atunci sa isi caute prietenul,
dar nu a putut afla nicéieri nicio veste despre baietel.
Intr-o buni zi, se intalni cu un corb mare si negru:
- E posibil sa il fi vazut pe Kay al tau, 1i zise pasadrea
si o duse apoi pe Gerda la un castel. Dar baiatul care
locuia acolo nu era Kay, ci un print care parea sa fie
foarte dragut si primitor. El 1i didu Gerdei incaltari
calduroase, = o haind si o caleasca. Iar fata

. /. oporni mai departe.
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castle [ka:sl] square [skwea(r)] cart [ka:t] coachman[keut/men]
castel piata trasura vizitiu



Gerda set off to look for her friend, but there .
was no news about the boy. One day she il
came across a big, black crow: :
“I may have seen your Kay” said the bird
and took Gerda to a castle. But the boy who
lived there was not Kay, but a prince who

appeared to be very nice and hospitable.
. He gave Gerda warm shoes, a coat and a

carriage ['keeridz] prince [prins] princess [prin’ses] _ horse [ho:s]
caleasca print printesa cal




